Rev 9:18



 is the preposition APO plus the ablative of origin/source from the feminine plural article and cardinal adjective TREIS and the noun PLEGĒ with the possessive genitive from the feminine plural demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “from these three plagues.”  The word PLEGĒ means “a sudden hard stroke with some instrument, blow, stroke; it also refers to the wound caused by the strike or blow of a weapon”
 like the impact of a bullet or tank round or artillery shell, which were unknown to John, but may be what he is describing.  Then we have third person plural aorist passive indicative from the verb APOKTEINW, which means “to be killed.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which describes the action in its entirety as a past, completed fact.


The passive voice indicates that one-third of mankind received the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the nominative subject from the neuter singular article and ordinal adjective TRITOS, meaning “a third or one-third” plus the partitive genitive from the masculine plural article and noun ANTHRWPOS, meaning “of mankind.”
“From these three plagues [the blow of a weapon causing a fatal wound] one-third of mankind was killed,”
 is the preposition EK plus the ablative of source from the neuter singular article and noun PUR (“from the fire”) with the connective conjunction KAI (“and”) followed by the ablative of source from the masculine singular article and noun KAPNOS (“the smoke”) with the connective KAI (“and”) plus the ablative of source from the neuter singular article and noun THEION (“sulfur”).  The entire phrase is translated:
“from the fire and the smoke and the sulfur,”
 is the genitive neuter singular from the articular present deponent middle/passive participle of the verb EKPOREUOMAI, which means “to proceed from, to go out from, to go from, to come out of/from, etc.”

The article is used as a relative pronoun, meaning “which” and pointing back to the fire, smoke, and sulfur.


The present tense is a perfective and historical present, emphasizing the results of what John was seeing at that moment in the past when he had this vision.


The deponent middle/passive voice is active in meaning, the three battle-blows or weapon-strikes producing the action of coming forth out of the mouths of these demon cavalry horses (modern mechanized forces of warfare?).

The participle is circumstantial.

Finally, we have the preposition EK plus the ablative of source from the neuter plural article and noun STOMA plus the possessive genitive third person masculine plural from the intensive pronoun AUTOS, used as a personal pronoun, meaning “from their mouths” and referring to the mouths of the horses, not the demons as in verse 17.
“which had come out of their mouths.”
Rev 9:18 corrected translation
“From these three plagues [the blow of a weapon causing a fatal wound] one-third of mankind was killed, from the fire and the smoke and the sulfur, which had come out of their mouths.”
Explanation:
1.  “From these three plagues [the blow of a weapon causing a fatal wound] one-third of mankind was killed,”

a.  The fire, smoke, and sulfur are called “plagues,” which is an English word that really has no relationship in its modern connotation to the Greek meaning of the word.  The Greek PLEGĒ was a sudden hard stroke or blow with some instrument of warfare like a sword.  It produced a wound caused by the strike or blow of a weapon, which was also called a PLEGĒ.


b.  The modern use of the word plague refers to something caused by viruses, germs, bacteria, etc., which creates a disease like the black plague, which wiped out half the population of Europe between 1347 and 1351.  This is not at all what is meant here.


c.  The impacts and resulting wounds caused by the fire, smoke, and sulfur are similar to the result of the firing of a modern weapon with its reddish-yellow flame of fire coming out of the barrel of the weapon, followed by the bluish smoke and the smell of sulfur.


d.  These demons use some type of weapon (like a bullet or tank round or artillery shell) from the mouth of their horses (mechanized armored personnel carriers, tanks, artillery, mortars, etc.) to kill one-third of mankind.

e.  The demons, who are worshipped by unbelievers, are now unleashed by Satan against the unbelievers who worship them.  The worshipped are now destroying the worshippers.


f.  Satan wants to destroy all Jews during the Tribulation, and in his frustration to accomplish his plan, he resorts to killing off one-third of the population of the earth.  There are several possible reasons for this.


(1)  The unbelievers Satan is killing off are those Jews who refuse to believe in Christ as well as unbelievers who refuse to participle in Satan’s mass extermination of the Jews.



(2)  Satan is so frustrated because his plan isn’t working that he kills one-third of the population of the earth in order to get the other two-thirds to do what he wants or face death themselves.  In other words the death of one-third will intimidate the rest to do exactly what he wants.



(3)  Satan just seeks to kill off a third of mankind because of his inherent bloodthirstiness.  All three of these reasons probably contribute to Satan’s motivation and actions here.
2.  “from the fire and the smoke and the sulfur,”

a.  John is describing what we now know as the sights and smells of gunpowder.

b.  Sulfur is one of the active ingredients in gunpowder.  The smell is unmistakable.

c.  The fire flash when a gun is fired, followed by the smoke and the smell of burnt sulfur are all descriptive of a gun or canon being fired.


d.  John could not call what he saw guns, pistols, rifles, machine guns, tank guns, artillery canons, or any other modern weapon of warfare, because they had not yet been invented.  But he could describe the fire, smoke and the smell of sulfur that came from them.

e.  There is nothing to prevent demons from using modern weapons of war to kill people.

3.  “which had come out of their mouths.”

a.  The word “their” refers to the horses’ mouths.  The fire, smoke, and sulfur come out of the mouth of the horse.  The mouth of the modern warhorse is the front of the tank, APC (armored personnel carrier), etc.  In the future, these weapons of warfare may be shaped more like a horse or be painted like an animal’s face on the front of the vehicle.

b.  The point here is that the fire, smoke, and sulfur came out of the mouth (or front) of the horse (the thing on which the demon was riding) and killed human beings by the millions, if not billions.


c.  The point is that this demon army does exactly what it was designed and prepared to do by Satan and permitted to do by the will of God—kill unbelievers on the earth in mass during the last half of the Tribulation.
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